
La double phrase suivante est grammaticalement 
intéressante : « Hij zond mijn man met de bamboestalen naar 
Amerika waar Edison ongeduldig wachtte » (« Il envoya mon 
mari avec les tiges de bambou en Amérique où Edison 
attendait impatiemment »). 
On y trouve (dans la phrase subordonnée introduite par 
« WAAR ») la forme verbale « WACHTTE », O.V.T. ou 
« prétérit » provenant de l’infinitif « WACHTEN », qui est 
considéré comme « régulier » (comme la grande majorité des 
verbes néerlandais) au prétérit (ou O.V.T.), mais fait partie de la 
minorité des verbes réguliers, résumée par les consonnes 
présentes dans « ‘T KOFSCHIP » ; en effet le radical (première 
personne du présent, « Ik wacht ») se terminant par la consonne 
« T », on trouvera le « TE » minoritaire comme terminaison du 
prétérit : « WACHT » + « TE » = « WACHTTE  ». 
 

© 2022, Bernard GOORDEN, voor de grammatica. Autres exemples à https://www.idesetautres.be/?p=ndls&mod=vandersteen 

 

https://www.idesetautres.be/?p=ndls&mod=vandersteen


 


